ooV ANINTINUUIn

1.

[Ipenymnpesxaan eme 'opanuit
—I03T, puytocod, SpyauT,—

yTO 6JIM30CTh MY3 U JIpy»K0a rparui
JKUTENCKOU MY/IPOCTU BPEUT.

Horatius warned us of the cases
when people, hanging out amid—
and with—the Muses and the Graces,
displayed the lack of worldly wit.

2.

Yuun BeJTUKUU APUCTOTETD,

a He KaKOU-HUOy b Oasbec,

YTO MTOXOTIUBOCTD HAIlleH MJIOTU —
COBCEM He T'pex, a jap Hebec.

This phrase belongs to Aristotle,
who was no tomcat, gaily spiffed:
‘Obsessive humping at full throttle
is not a sin — but Heaven’s gift!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov

OroRI I ANINTNUUIn

3.

Kak Ham coBeToBan OBUaui,
s1 CBOH XapakKTep yKPOIIaro,
U €CJIU 1 KOro obuel,

TO 3TO S €My IIPOIIA0.

My trust in Ovid is immense,
I make my ego-taming vivid,
so if I caused you some offense,
today I'm ready to forgive it.

4.

He 3pa yuun Hac I'unmmokpar

(a MeuK OBLT OH — MIEPBBIN HOMEP):
«boseTh — mosie3HeN BO CTO Kpar,
yeM He 00J1eTh, HOCKOJIBKY ITIOMEp ».

Hippocrates was free of failing
when he to bitching patients said,

‘It is much better to be ailing

than not to be — when you are dead.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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5.

EcTb 0ueHb TOUHAA CTpaHUIA

B IIYCTBIX IIpo3peHuax IlimaTona:
YTO CKOPO Oy/IeT YeCTh IEHUThCA
JlellleBJIe PBAHOTO T'OH/OHA.

I added to my lecture’s prelude

a sad prediction, made by Plato,

that soon man’s honor would be valued
far cheaper than a squashed tomato.

6.

OTMEeHHOU 30PKOCTU TPUMEP
cbickasics B kaure Teodpacra:
IUIACTUYHOCTD KECTOB U MaHEP —
3aMEeTHBIN MPU3HAK IleiepacTa.

One Greek philosopher supposes,
he’s known to us as Theophrastus,
that pliant wrists and graceful poses
denote a patent paderastus.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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7.

A onenu B JIeBKuUIIie BHOBb
ero Cy>KJleHUs CTaJIbHbIe:
«KTO0 mepexxus o/iHy JIT000Bb,
IIEPEKUBET U OCTAJIbHBIE».

Your wit, Leucippus, stays above
the wits of your sophistic brothers:
you said, ‘He who survived a love
is destined to survive all others.’

8.

Xotsa Cado 6bL1a cTEPBO3A,

HO MBICJIA — CTOSIT JOPOTOTO:
«CBo4 ZiyllieBHasA 3aHO3a —
00JIbHEN TaKOU JKe y IPYTOro».

Already losing self-control,

from Lesbos, Sapho wrote to Celsus,
‘The ache, tormenting my own soul,
by far surpasses someone else’s.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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0.

Ckazai ogHaxab! ['epojior,
HM3BECTHBIN JPEBHOCTU UCTOPUK,

YTO IPENIHUK IIOAJIUHHBIN JIUIIH TOT,
KOMY 3alPETHBIHN 10/ OBLTT TOPEK.

Herodotus, one day at dinner,
pronounced, while munching on a fritter,
‘It’s only he is a true sinner

for whom Forbidden Fruit was bitter.’

10.

3ameTtu Hekorga CeHeka,

sSIBUB IIPOBU/I€HbE MOTYyYEE,

UTO JIMIIH 3aKOHYEHHBIN KajieKa
He TpaxHeT JKEHIIINHY [IPHU CIy4dae.

The stoic Seneca not once

was heard among his pals to say
that only a most crippled dunce
could fling aside an offered lay.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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11.

A 4yTKHH K 3am1axaM XUJI0H
BecbMa JIIOOWUJI, KaK MaxHyT KOHU,
HO Ha3bIBaJI OJIEKOJIOH —
«baroyxaHueMm JAJ1s BOHU».

A finest nose did Chilon own

and slept in stables on a bench,
he always called eau de cologne —
‘a fragrance to ennoble stench.’

12.

IToJ1e3HO B maMsATH UMETh

COBET UHTUMHBIN ABUIIEHHBI:
«He cTourt si1iaMmu 3BeHETh,

OHM OTHIO/Ib HEe 3BOHOM II€eHHBI».

The wisdom, Avicenna sells,

on swellheads, like a shower, falls,

‘Please don’t confuse your balls with bells:
they’re not to chime like bells, your balls.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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13.

Besimkuii ckyabpntop I[lonukier
BasJI POCKOIIIHO U CEPAUTO:

KTO 0 HU 3aKa3bIBaJI IIOPTPET,
OH BBUIEIULAI TepMadpoaunTa.

Transcendent was the molding culture
of somewhat biased Polycleitus:
whoever wished a portrait sculpture

— received a bronze hermaphroditus.

14.

br1 JlemocdeH opaTop NhIKOU
11 HETIOCPEACTBEHHOU 3aMalllKH,
a eciv OUJI KOTo OYTHLIIKOU —
pyKa He BeJiajia IPOMAIIKU.

Demosthenes for Aristotle

was in his reasoning so stark

that, if he ever swung a bottle,

his weapon never missed the mark.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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15.

[Ipouén y HEKOero rpeka

(ae To IBKan, He To CTpaboH),
YTO BpeJleH AyXy UeoBeKa
WU3JIUIITHUX MBICJIEN BbIEOOH.

Combining reading books with drinking,
across this Euclid’s rede I ran:

‘The dead scholastic overthinking

is fucking ruinous to man.’

16.

ITucan xkorga-to EBpunuz,
OO0JIBIIION MacTaK B JIIOOBU U CIIOPTE:
«baxeHHBIN My>K BO CHe XpaIluT,

a He OJIA’KEHHBIN — BO3/IyX IIOPTUT».

A connoisseur of loves and sports,
Euripides wrote this — and grinned:

‘The blessed man in his sleep just snores,
while the unblessed thereto breaks wind.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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17.

[IpekpacHO yMCTBEHHON OTBarou
y Apxumena u3pedyeHue:
«OTsAKeJIEHHOCTD MMbSIHOU BJIAaTOU
IIPUHOCUT KU3HU 00JIeTYeHne».

Wise Archimedes still distills

much sense when writes in expiation,
‘Those who get loaded to the gills
derive therefrom alleviation.’

18.

B casty cBoEM 3a yalllkoi uast
CKas3aJl OmHaXKAbl OYyKUIU/:
«Myaperr *)KUBET, He 3aMeuast
TOTO, IIPO YTO KPETUH — TaJIJIUT».

Thucydides was quite correct
in setting this sine qua non:
‘A sage must in his life neglect
all that an idiot harps on.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov

OroRI I ANINTNUUIn

19.

beut mosion uHMK uomop,
HO y HETO JIbIXaHbe CIEPJIO:
COJIEHBIA MEJIKUU TOMUOD
IIOTIAJI B JIbIXaTEJIBbHOE TOPJIO.

Young Diodorus always shone
when with his mouth full he spoke,
alas! one day he choked up on

a piece of pickled artichoke.

20.

[IpusHasica kak-To AUUKYD,
7iesist OyThUIKY Ha TPOUX,

YTO JIIOOUT OH COCEJICKUX KYP
ropaszio 00JIbIlle, YeM CBOHX.

Once Epicurus told his friends

with whom the wild oats he had sown
that he enjoyed his neighbor’s hens
much more than he enjoyed his own.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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21.

Kun Tuoren B yooroi 60uke,

HO OBLJI OH BeceJ1 U OecliedeH

Y IPUHOCHJI Ty/1a IIBETOYKHU,
KOTJIa TPEYaHKY »K7aJ1 IO/, Beuep.

Diogenes lived in a barrel,

yet he was carefree and hilarious:
he wore a flower on his apparel
and paid each harlot a denarius.

22,

Kak o0bsACHUI APY3bsM IDCXUJI,
3ariakaB Kak-To OJiviKe K HOUM:
«Korpga My»>KHUK 11030pHO XU,
€My CYIPYTY KAJIKO OYE€Hb».

As Aeschylus once told his friends,
throughout their night spree having sobbed,
‘The woman’s sorrow never ends

if her man’s tool is always soft.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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23.

BuHoToprosen, ApyuCTHUIIII
HUYYTh YMOM HE€ BBIJIESAIICA,
HO OBLT TAKOU pACITyTHBIH THII,
YTO Ja’Ke CKOT ero 00sicd.

Though the wine-seller Aristippus
was quite a mediocre fellow,

at sight of this licentious typus
the startled cows began to bellow.

24.

Korzia yuénas Acma3usa

IJIOJIBI HAYK B YMBI BHEIPSIIA,
TO ¢ My»KUKamu 6e300pa3us —
Ha MaHYCKPUIITaX BHITBOPSIA.

The fruits of science to distribute,
Aspasia—in the olden crypts—
paid to debauchery a tribute

by getting laid on manuscripts.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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25.

[IpusATHO MHe, 4TO cTapiuil [LnuHun

CO MHOIO CXO3K BO BKycax ObLI

Y IJIaBHOCTh HEXKHBIX JKEHCKUX JINHUU —
BeChbMa U BCAUECKU JIIOOWIL.

My taste is like the Elder Pliny’s,
between us there exists a bond:
he, too, adored the perky ninnies
and of the shapely buns was fond.

26.

A vtaminui IIIUHUT B TOT MOMEHT
ITKCaJI COBCEM MHBIE KHIKKHU,
IIOCKOJIbKY ObLJI OH UMIIOTEHT

Y 3HaJI 0 €0JIe IIOHACIIBIIIIKE.

However, in the interim,

the Younger Pliny felt quite lonely,
for—since his limb was always limp—
he knew of love from hearsay only.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov

OroRI I ANINTNUUIn

27,

JI1o6m cebs xBanuth ['omep,
Iernya IMpy TBOPYECKUX yadax:
«fl BceM BeKaM Jaro IpumMep,
cJIeTrble BUAT 30pUe 3PAUnX».

Since Homer’s ego was so ample,
intent himself to eulogize,

he cried, ‘T am the best example

that blind men have the sharpest eyes!’

28.

Jlerko cjioBa d301a 3T —

KO BCEM 5I10XaM IPUJIOKUT:
«XO0TA U IJIOXO »KUTh Ha CBETe,
HO 3TO JIyUIlle, YeM He KUTb».

One Aesop’s maxim will suffice
to cure the suicidal curse:

he said, ‘This life ain’t easy, guys,
but losing it — is even worse.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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29.

BecbMma yu€nblli rpek ®@asec
JlaBaJI COBETHI JIeJIOBbIE:

«He 3axoau 6e31yMHO B Jiec,
KOTOPBIN BUUIID ThI BIEPBHIE».

These words of Thales have withstood
millennia to live through more:

‘Don’t stray too deep into the wood

to which you’ve never been before!’

30.

BbLJ1 TOHKUH JIOTUK DIHUI0/,

IIFCaJI OH TEKCThI — Bpoze OaceH:
«Jlypak He IMOJTHOCTBIO — JIUIIb TOT,
KTO C 3TUM IOJIHOCTBHIO COTJIACEH ».

In hot disputes remaining cool,
Epidodus remarked discreetly,
‘One can’t be called a total fool,

if he accepts this name completely.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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31.

C nmroapMu o01aicsa ApXuiaox

0e3 e TMKAaTHOCTU U (haJIbIIIN:
«Ilyckaii Tbl ppaep uau Jox,

HO €CJIU KJI00 — OTCAAb IIOAAJIBIIIE».

Archilochus was pretty rough
in treating human multitudes:
to zhlobs he gave a sharp rebuff
but tolerated bros and dudes.

32,

bo l'opruit — ucTUHHBIN puitocod:
JIIOZIEU B HEBEXKECTBE BUHIII

1 ThMY 3araJIouYHbIX BOIIPOCOB

eIll€ CUJIbHEee 3aTEMHII.

Sophistic Gorgius wrote on tissue
and, men of ignorance accusing,
delved into every cryptic issue

to make it even more confusing.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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33-

2Ku oqnyasio OQNUKTET —
3aIlyIlleH JIOM, JIUIO He OpUTo,
HO 4aCTO IHJI OH TeT-a-TeT

c s)keHou coceqia Peokpura.

Unkempt, unshaven, all in debt,
lived Epictetus in his house
and—as a neighbor—téte-a-téte
drank with Theocritus’ spouse.

34.

Bricokum ITuHmap 6611 103TOM,
IIapuJI C OpJIaMU HapaBHE,

HO yCHeBaJI ell€ MPU 3TOM
KOJIJIETY BBIBAJISITH B TOBHE.

The Odes of Pindar we all treasure —
few poets soared up any higher,

yet Pindar never missed a pleasure

of dragging colleagues through the mire.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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35-

Ckazan pusocod ITapmenus,

He JIOITyCKaBIITUIH BEPXOTJIS/ICTBA,
YTO KaXK/IbIN JIeHb €r0 TOIITHUT

OT OKPY>KaroIlero 0JIs1/icTBAa.

Parmenides was much admired

when he—between the yawns of boredom—
declared that he was sick and tired

of public harlotry and whoredom.

36.

OnHa U3 MbICJIEH DMIIEIO0KIIA
MHe UCKJIIOUNTEILHO JI00e3Ha:
«Ypd pernyranua IMOJAMOKIIA,
CYIIIUTH TaKyI0 — OECII0Ie3HO».

Empedocles’ observation

is an extremely clever one:
‘A tarnish on the reputation
can hardly ever be undone.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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37-

by naain nmo HeOy B30p JIykpernus,
PACKPBIT ObLJI MUP €r0 yMY,

U BcA muduueckas I'penus

ObLIa 10 JIAMIIOUKHU eMY.

From gods Lucretius got unstuck,

his mind among the stars could roam:
he didn’t care a flying fuck

about the myths of Ancient Rome.

38.

C noxmesibsa pa3 AHaKCUMaH/P
y3peJ1 IPUPO;ibl IPOU3BOJI:
6113 JloMa POCITUI OJIeaHIp —
OOJIBIIIMMU PO3aMU 3aIIBEI.

The liquored-up Anaximander
saw nature’s wonders pretty close:
one day his backyard oleander
put forth the flowers of a rose.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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39.

He 3psa nucan KKie3nacr,

U 1 B €r0 CJI0BaxX yBepeH:
«OrmaceH TOT 9HTY3HaCT,
KOTOPBIU BCEX ITACTH HAMEPEH ».

Ecclesiastes, reaching deep,
pronounced, without appearing vague,
‘A shepherd, tending men like sheep,
should be avoided like the plague.’

40.

bbu1 0oueHb MyApBIM [[€eMOKPUT,
1 BOT yMa ero TBOpEeHHe:
«Koraa aymia B Tebe Topur,
3ajiell OTHEM €€ TOpeHHe».

Democritus was very bright,

his good advice I still admire:
“To set your burning soul aright,
extinguish her with liquid fire!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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41.

Yuun yrpromeii Kcenodasn,
YTO MUP OOPYIIUTCS B UTOTE,
IIOCKOJIBKY Hey4 U MpodaH
IIOBCIO/TY BBIIIJIN B IEJATOTH.

Xenophanes professed the end,

‘This world,” he said, ‘will die by fools,
for it’s a lamebrain and his friend
that came to teach at our schools.’

42.

3€eHOH, Ki/lad KPOIIKU B POT,
3aMeTHJI B HETE U MIOKOE,

yTO 6€3yX0BEH TOJIHKO TOT,
KTO 3HAET, UTO 3TO TAKOE.

To every Grecian individual

would Zeno easily confirm

that only he is unspiritual

who knows the meaning of the term.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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43.

B Tearpe cumsa, AHaxapcuc
y>Ke IMOYTHU UYTO 3a7[peMaJ,
HO HUCIIBITAJI TAKOW KaTapCuC,
YTO CTaJl 3aUKOU ¥ XpOMaJl.

Once in a theater, Anacharsis
was almost lulled into a dream,
but the ensuing full catharsis
deprived him of his self-esteem.

44.

Monwuiics 3eBcy xperr [Tupeit

1 OT CyAbObI HE KAl 3JI0eHCTBA,
HO CJIyX IIOIIEJI, YTO OH €BpeHU,

1 C TOPsI BIIaJI OH B UY/IEUCTBO.

Piraeus was a priest to Zeus,

his life ran smoothly like a poem,

but when they blabbed ‘his folks were Jews,’
in grief, he broke up with the goyim.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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45.

Cocrapsich, BeTxuii ['anauban

B TEHH OT JIaBpa 32 KOJIOAILIEM
JIeTUIIKAM OalKy 3aruoaJi,

YTO OBLI BEJIMKUM IT0JIKOBO/IIEM.

Old Hannibal, behind the barns,
between the bay and oleander,
spun children entertaining yarns

of having been a great commander.

46.

CoJs1oH mucas 3aKOHBI BCE,
yT00 00y3/1aTh YMBI U JyIITH,
HO caM OJIMH U3 HUX HaPYIIIUJI,
3a YTO B TEOPHMY IIO30PHO CeJI.

The archon Solon used lawmaking
so that the minds and souls to tame
but couldn’t help one law a-breaking
and went to prison. What a shame!

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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47.

Ckazas ogHaKbl 3apaTycrpa,

YTO CJIBIIIAJ OH, KaK IeJia ITUIA:
«He Hazmo, JI10/111, CJIUIITKOM IITyCTPO
I10 5TOU KU3HU CYETUTHC ! »

Once Zoroaster told the crowd

a wise advice, birds gave to us,
‘Hey, guys! For crying out loud,
just live your life and cut the fuss!’

48.

Kak cam JIykys1, He MOT HUKTO
1iepes eq0u IPON3HECTU:
«Bcerya uaer Ha nosb3y TO,
4YTO BpEJl HEe MOKET IIPUHECTH! »

Lucullus, salivating gladly,

before each meal would proudly say,
‘Whatever cannot harm you deadly,
will nourish you in every way!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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49.

N pyxoM OBbLIT HEYKPOTUMBIH,
1 pedopmatop 6bL1 [TUppoH,
HAHEC BeChbMa OH OILIyTUMBIU
x034ucTBy ['periuu ypoH.

Though Pyrrho was no thieving vulture,
all his reformism was quite dim,

and Ancient Grecian agriculture
had suffered badly under him.

50.

Mupmui coceneii 'ecuon,
KOT/[a OHU OBbIBAJIN 3JIBL:
«Hay samMu o0ui HeOOCBO/I,
a BBI pyraerech, KO3JIbI!»

Peaceloving Hesiod, coming home,
cut short his neighbors’ dialogues,
‘Above us, there’s a common dome —
and yet you fight like cats and dogs!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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51.

Paccesn 6611 ApucTtoOyi

Y BJIUTI OJTHAK/IbI B TIEPEAPSTY:
yy’KH€e TaTlOUKH 001,

1 B pabCTBO mpojianu 6eaHATY.

A pathway to the Acheron

by Aristobulus was paved:

for putting O.P. slippers on

he was convicted and enslaved.

52.

¥ reomerpa ®uosan
ObL/Ia KyJIbTypa TeX BEKOB,
1, CJIACTOJIIO0MEM IThLIAA,
OH €0 CBOUX YUYEHUKOB.

When Philolaus taught his class,

he followed the Socratic rule:

‘In school, don’t touch your pupil’s arse
— you can enjoy it after school!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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53-

Tocka Tomma IIporaropa,
KOT/Ia IIENTAJINCh IIPOXUH/IEN,
4yTO OH yKpau y Iludaropa
CBOM HeCBe:KUe UeH.

Depressed and sullen was Protagoras,
when gossip-mongers leaked a tale
that he had stolen from Pythagoras

a few ideas, turning stale.

54.

Bce 6pasnu B osr y @eoruma,
He 0TKa3aJl OH HUKOMY,

HO MHOT/JAa — Takas rHuja —
IIPOCHJI BEPHYTH OH JIOJIT €MY.

Theognidis—his friends to keep—

lent kindly to that needy pack

and sometimes—what a stingy creep!—
requested some to pay him back.

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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5d-

Hampacuo myunicsa Koagynuu,
IIBITAsICh K pa3yMy BO33BaTh:
«He Hag0 CBOU OTPOCTOK KyIIbIN
Ky/la HU IIOIIa/is1 COBATh!»

Confucius struggled all in vain,
attempting to appeal to reason:

he said, ‘I tell you once again,

don’t stick it up each bitch-in-season!’

56.

Yaun maneéspy KceHopoHT

(Bosika OBL/I IOTHATOPEBIIIHI):
«bepu IpoTUBHUKA HA IIOHT,
IIyTJINB ¥ POOOK Bpar 3a037eBITHI».

So Xenophon explained with care
his way to get the winning ticket:
‘Before the clash, use ‘bluff-n-scare’
— allow your enemy to brick it.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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o7

OT yuHa K YuHY poc JIIomuinu,
HO MOTePsJI, YBJIEKIIIUCH, MEPY:

coIésics oH ¢ eBperkon llunen,
YyeM IOTyOHJI CBOIO Kaphbepy.

Lucilius grew in rank and title,
and—as a poet—had no peer,
but then he met a kosher meidl
and thereby ruined his career.

58.

Becbma ropawicsa Ioaukpar:

Ha PhIHKE MYZIPOCTh mobeuia,

U caasncsa ciopuBiunil Cokpar,
eMy CKa3as: « bl Ipas, Mmyausal»

Polycrates felt very pleased

that, having won their verbal fight,

at last, he heard from Socrates:

‘Well, damn you, butthead, you were right!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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59-.

YyeHukoB AHaKCHUMeEH

TOMY YUUJI OOJIBIINX 1 MaJIbIX,
UTO KPYTOCTb PE3KUX IIepeMeH
POZUT MepP3aBIeB HEOBIBAJIBIX.

From Anaximenes we learn

of a concern, he had in mind,

that every sharp historic turn
spawns villains of the basest kind.

60.

AHaKpeoH He 3HaJl COMHEHUH,
1Ipob6OpPMOTaB Ha CKJIOHE JIET:
«Kaxkoii Hu Oy/ib My/ipell U TeHUH,
a TOYKEe XOJIUIIb B TyaJIET».

Anacreon, while munching bran,
would mutter to himself anew,
‘However sage you were, old man,
you still can’t do without the loo.’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov
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61.

Bech Bek HaM B 3TO cj1ab0 BEPUTCH,
HO 'epakyuT cKas3ay OJHAXKbI,
YTO IJIYIIO CMEPTHOMY HAJleSAThCSA
O/THY OYTBUIKY BBIITUTD TBAK/IbI.

Though Heraclitus loved to tope,
quite sober was his last advice:
‘My friends, abandon every hope
to guzzle the same bottle twice!’

Russian original © Igor Guberman
Translation © Boris Mescheryakov




